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(Finlands författningssamlings nr 152/2002)

Republikens presidents förordning

Nr 17

om ikraftsättande av första och andra protokollet till den europeiska konventionen om
förhindrande av tortyr och omänsklig eller förnedrande behandling eller bestraffning

Given i Helsingfors den 22 februari 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
De i Strasbourg den 4 november 1993

ingångna protokollen nr 1 och nr 2 till
konventionen om förhindrande av tortyr och
omänsklig eller förnedrande behandling eller
bestraffning (FördrS 16-17/1991), som god-
känts av republikens president den 29 oktober
1993 och som Finland undertecknat den 4
november 1993 utan förbehåll för godkän-
nande, träder i kraft internationellt för Fin-

lands del den 1 mars 2002 så som därom har
avtalats.

2 §
Bestämmelserna i protokollen är i kraft

som förordning.

3 §
Denna förordning träder i kraft den 1 mars

2002.

Helsingfors den 22 februari 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja

7—2002 420507G



(Översättning)

Protokoll nr 1

till den europeiska konventionen till
förhindrande av tortyr och omänsklig

eller förnedrande behandling eller
bestraffning

Europarådets medlemsstater, som har un-
dertecknat detta protokoll till den europeiska
konventionen till förhindrande av tortyr och
omänsklig eller förnedrande behandling eller
bestraffning, undertecknad i Strasbourg den
26 november 1987 (här nedan kallad ’’kon-
ventionen’’),

som anser att stater som inte är medlemmar
av Europarådet borde tillåtas att ansluta sig
till konventionen efter inbjudan av minister-
kommittén,

har kommit överens om följande.

Artikel 1
Ett stycke läggs till artikel 5, punkt 1, i

konventionen med följande lydelse:

’’Då en medlem skall väljas in i kommittén
med avseende på en stat som inte är medlem
av Europarådet, skall den rådgivande försam-
lingens byrå inbjuda denna stats parlament att
föreslå tre kandidater, av vilka minst två skall
vara den statens egna medborgare. Minister-
kommittèns val skall äga rum efter samråd
med den berörda parten.’’

Artikel 2
Artikel 12 i konventionen får följande

lydelse:
’’Med beaktande av sekretessbestämmel-

serna i artikel 11, skall kommittén varje år till
ministerkommittén avge en allmän verksam-
hetsrapport, vilken skall överlämnas till den
rådgivande församlingen och till de stater som
inte är medlemmar av Europarådet men som
är parter i konventionen, och offentliggöras.’’

PROTOCOLE N° 1

À LA CONVENTION EUROPÉENNE
POUR LA PRÉVENTION DE LA
TORTURE ET DES PEINES OU

TRAITEMENTS INHUMAINS OU
DÉGRADANTS

Les Etats membres du Conseil de l’Europe,
signataires du présent Protocole à la Con-
vention européenne pour la prévention de la
torture et des peines ou traitements inhumains
ou dégradants, signée à Strasbourg le 26
novembre 1987 (ci-après dénommée «la
Convention»),

Considérant qu’il est opportun de permettre
aux Etats non membres du Conseil de
l’Europe d’adhérer, sur invitation du Comité
des Ministres, à la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
Le paragraphe 1 de l’article 5 de la

Convention est complété par un alinéa ainsi
rédigé:

«En cas d’élection d’un membre du Comité
au titre d’un Etat non membre du Conseil de
l’Europe, le Bureau de l’Assemblée Consul-
tative invite le parlement de l’Etat concerné
à présenter trois candidats, dont deux au
moins seront de sa nationalité. L’élection par
le Comité des Ministres aura lieu après
consultation de la Partie concernée.»

Article 2
L’article 12 de la Convention se lit comme

suit:
«Chaque année, le Comité soumet au

Comité des Ministres, en tenant compte des
règles de confidentialité prévues à l’article 11,
un rapport général sur ses activités, qui est
transmis à l’Assemblée Consultative, ainsi
qu’à tout Etat non membre du Conseil de
l’Europe partie à la Convention, et rendu
public.»
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Artikel 3
Texten i artikel 18 i konventionen blir

punkt 1 i den artikeln och följande andra
punkt läggs till:

’’2. Europarådets ministerkommitté får
inbjuda varje stat som inte är medlem av
Europarådet att ansluta sig till konventio-
nen.’’

Artikel 4
I artikel 19, punkt 2 i konventionen stryks

ordet ’’medlem’’ och orden ’’eller godkän-
nande’’ ersätts med ’’godkännande eller
anslutning’’.

Artikel 5
I artikel 20, punkt 1 i konventionen ersätts

orden ’’eller godkännande’’ med ’’godkän-
nande eller anslutning’’.

Artikel 6
1. Den första meningen i artikel 23 i

konventionen får följande lydelse:
’’Europarådets generalsekreterare skall no-

tifiera medlemsstater och stater som inte är
medlemmar av Europarådet men som är
parter i konventionen om:’’

2. I artikel 23.b i konventionen ersätts
orden ’’eller godkännande’’ med ’’godkän-
nande eller anslutning’’.

Artikel 7
1. Detta protokoll skall stå öppet för

undertecknande av de medlemsstater i Euro-
parådet som har undertecknat konventionen,
vilka kan uttrycka sitt samtycke till att vara
bundna genom

a) undertecknande utan förbehåll för rati-
fikation, godtagande eller godkännande, eller

b) undertecknande med förbehåll för rati-
fikation, godtagande eller godkännande, följt
av ratifikation, godtagande eller godkännan-
de.

2. Ratifikations-, godtagande- eller god-
kännandeinstrument skall deponeras hos Eu-
roparådets generalsekreterare.

Artikel 8
Detta protokoll träder i kraft den första

dagen i den månad som följer efter utgången

Article 3
Le texte de l’article 18 de la Convention

devient le paragraphe 1 du même article et est
complété par un paragraphe 2 ainsi rédigé:

«2. Le Comité des Ministres du Conseil de
l’Europe peut inviter tout Etat non membre du
Conseil de l’Europe à adhérer à la Conven-
tion.»

Article 4
Au paragraphe 2 de l’article 19 de la

Convention, le mot «membre» est supprimé
et les mots «ou d’approbation,» sont rem-
placés par «d’approbation ou d’adhésion.».

Article 5
Au paragraphe 1 de l’article 20 de la

Convention, les mots «ou d’approbation» sont
remplacés par «d’approbation ou d’adhé-
sion,».

Article 6
1. La phrase introductive de l’article 23 de

la Convention se lit comme suit:
«Le Secrétaire Général du Conseil de

l’Europe notifiera aux Etats membres ainsi
qu’à tout Etat non membre du Conseil de
l’Europe partie à la Convention:»

2. A la lettre b de l’article 23 de la
Convention, les mots «ou d’approbation;»
sont remplacés par «d’approbation ou d’ad-
hésion;».

Article 7
1. Le présent Protocole est ouvert à la

signature des Etats membres du Conseil de
l’Europe signataires de la Convention, qui
peuvent exprimer leur consentement à être
liés par:

a) signature sans réserve de ratification,
d’acceptation ou d’approbation; ou

b) signature sous réserve de ratification,
d’acceptation ou d’approbation, suivie de
ratification, d’acceptation ou d’approbation.

2. Les instruments de ratification, d’accep-
tation ou d’approbation seront déposés près le
Secrétaire Général du Conseil de l’Europe.

Article 8
Le présent Protocole entrera en vigueur le

premier jour du mois qui suit l’expiration
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av en period av tre månader från den dag då
alla parter i konventionen har uttryckt sitt
samtycke till att vara bundna av protokollet
i enlighet med bestämmelserna i artikel 7.

Artikel 9
Europarådets generalsekreterare skall un-

derrätta Europarådets medlemsstater om

a) undertecknande,
b) deponering av ratifikations-, godtagan-

de- eller godkännandeinstrument,
c) dag för detta protokolls ikraftträdande

enligt artikel 8,
d) andra åtgärder, notifikationer eller un-

derrättelser som rör detta protokoll.

Till bekräftelse härav har undertecknade,
därtill vederbörligen befullmäktigade, under-
tecknat detta protokoll.

Upprättat i Strasbourg den 4 november
1993 på engelska och franska, vilka båda
texter är lika giltiga, i ett enda exemplar som
skall deponeras I Europarådets arkiv. Euro-
parådets generalsekreterare skall sända en
bestyrkt kopia till varje medlemsstat i Euro-
parådet.

d’une période de trois mois après la date à
laquelle toutes les Parties à la Convention
auront exprimé leur consentement à être liées
par le Protocole, conformément aux disposi-
tions de l’article 7.

Article 9
Le Secrétaire Général du Conseil de

l’Europe notifiera aux Etats membres du
Conseil de l’Europe:

a) toute signature;
b) le dépôt de tout instrument de ratifica-

tion, d’acceptation ou d’approbation;
c) la date d’entrée en vigueur du présent

Protocole, conformément à l’article 8;
d) tout autre acte, notification ou com-

munication ayant trait au présent Protocole.

En foi de quoi, les soussignés, dûment
autorisés à cet effet, ont signé le présent
Protocole.

Fait à Strasbourg, le 4 novembre 1993, en
français et en anglais, les deux textes faisant
également foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de
l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe en communiquera copie certifiée
conforme à chacun des Etats membres du
Conseil de l’Europe.
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(Översättning)

Protokoll nr 2

till den europeiska konventionen till
förhindrande av tortyr och omänsklig

eller förnerande behandling eller
bestraffning

De stater som har undertecknat detta
protokoll till den europeiska konventionen till
förhindrande av tortyr och omänsklig eller
förnedrande behandling eller bestraffning,
undertecknad i Strasbourg den 26 november
1987 (här nedan kallad ’’konventionen’’),

som är övertygade om det tillrådliga i att
ge medlemmar i den europeiska kommittén
till förhindrande av tortyr och omänsklig eller
förnedrande behandling eller bestraffning, rätt
att omväljas två gånger.

som även beaktar behovet av att säkerställa
en regelbunden förnyelse av kommitténs
medlemskap,

har kommit överens om följande.

Artikel 1
1. I artikel 5. punkt 3, får andra meningen

följande lydelse:
’’De får omväljas två gånger.’’
2. Till artikel 5 i konventionen läggs

punkterna 4 och 5:
’’4. För att så långt möjligt säkerställa att

hälften av medlemskapet i kommittén förnyas
vartannat år, kan ministerkommittén, innan
något senare val hålls, besluta att mandattiden
för en eller flera av de medlemmar som skall
väljas, skall vara en annan period än fyra år
men högst sex och minst två år.

PROTOCOLE N° 2

À LA CONVENTION EUROPÉENNE
POUR LA PRÉVENTION DE LA
TORTURE ET DES PEINES OU

TRAITEMENTS INHUMAINS OU
DÉGRADANTS

Les Etats, signataires du présent Protocole
à la Convention européenne pour la préven-
tion de la torture et des peines ou traitements
inhumains ou dégradants, signée à Strasbourg
le 26 novembre 1987 (ci-après dénommée «la
Convention»),

Convaincus de l’opportunité de permettre
aux membres du Comité européen pour la
prévention de la torture et des peines ou
traitements inhumains ou dégradants (ci-après
dénommé «le Comité») d’être rééligibles
deux fois;

Considérant, en outre, la nécessité de
garantir un renouvellement équilibré des
membres du Comité,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
1. La deuxième phrase du paragraphe 3 de

l’article 5 de la Convention se lit comme suit:
«Ils sont rééligibles deux fois.»
2. L’article 5 de la Convention est complété

par des paragraphes 4 et 5 ainsi rédigés:
«4. Afin d’assurer dans la mesure du

possible le renouvellement d’une moitié du
Comité tous les deux ans, le Comité des
Ministres peut, avant de procéder à toute
élection ultérieure, décider qu’un ou plusieurs
mandats de membres à élire auront une durée
autre que quatre ans sans que cette durée
toutefois puisse excéder six ans ou être
inférieure à deux ans.
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5. I fall då mer än en mandattid berörs och
ministerkommittén tillämpar föregående
punkt, skall fördelningen av mandattiden
bestämmas genom lottdragning av general-
sekreteraren, omedelbart efter valet.’’

Artikel 2
1. Detta protokoll skall stå öppet för

undertecknande av de medlemsstater i Euro-
parådet som har undertecknat konventionen,
vilka kan uttrycka sitt samtycke till att vara
bundna genom

a) undertecknande utan förbehåll för rati-
fikation, godtagande eller godkännande, eller

b) undertecknande med förbehåll för rati-
fikation, godtagande eller godkännande, följt
av ratifikation, godtagande eller godkännan-
de.

2. Ratifikations-, godtagande- eller god-
kännandeinstrument skall deponeras hos Eu-
roparådets generalsekreterare.

Artikel 3
Detta protokoll träder i kraft den första

dagen i den månad som följer efter utgången
av en period av tre månader från den dag då
alla parter i konventionen har uttryckt sitt
samtycke till att vara bundna av protokollet
i enlighet med bestämmelserna i artikel 2.

Artikel 4
Europarådets generalsekreterare skall un-

derrätta Europarådets medlemsstater om

a) undertecknande,
b) deponering av ratifikations-, godtagan-

de- eller godkännandeinstrument,
c) dag för detta protokolls ikraftträdande

enligt artikel 3,
d) andra åtgärder, notifikationer eller un-

derrättelser som rör detta protokoll.

Till bekräftelse härav har undertecknade,
därtill vederbörligen befullmäktigade, under-
tecknat detta protokoll.

Upprättat i Strasbourg den 4 november
1993 på engelska och franska, vilka båda

5. Dans le cas où il y a lieu de conférer
plusieurs mandats et lorsque le Comité des
Ministres fait application du paragraphe pré-
cédent, la répartition des mandats s’opère
suivant un tirage au sort effectué par le
Secrétaire Général du Conseil de l’Europe,
immédiatement après l’élection.»

Article 2
1. Le présent Protocole est ouvert à la

signature des Etats signataires de la Conven-
tion ou adhérant à celle-ci, qui peuvent
exprimer leur consentement à être liés par:

a) signature sans réserve de ratification,
d’acceptation ou d’approbation; ou

b) signature sous réserve de ratification,
d’acceptation ou d’approbation, suivie de
ratification, d’acceptation ou d’approbation.

2. Les instruments de ratification, d’accep-
tation ou d’approbation seront déposés près le
Secrétaire Général du Conseil de l’Europe.

Article 3
Le présent Protocole entrera en vigueur le

premier jour du mois qui suit l’expiration
d’une période de trois mois après la date à
laquelle toutes les Parties à la Convention
auront exprimé leur consentement à être liées
par le Protocole, conformément aux disposi-
tions de l’article 2.

Article 4
Le Secrétaire Général du Conseil de

l’Europe notifiera aux Etats membres du
Conseil de l’Europe et aux Etats non membres
parties à la Convention:

a) toute signature;
b) le dépôt de tout instrument de ratifica-

tion, d’acceptation ou d’approbation;
c) la date d’entrée en vigueur du présent

Protocole, conformément à l’article 3;
d) tout autre acte, notification ou com-

munication ayant trait au présent Protocole.

En foi de quoi, les soussignés, dûment
autorisés à cet effet, ont signé le présent
Protocole.

Fait à Strasbourg, le 4 novembre 1993, en
français et en anglais, les deux textes faisant
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texter är lika giltiga, i ett enda exemplar som
skall deponeras i Europarådets arkiv. Euro-
parådets generalsekreterare skall sända en
bestyrkt kopia till varje medlemsstat i Euro-
parådet.

également foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de
l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe en communiquera copie certifiée
conforme à chacun des Etats membres du
Conseil de l’Europe.
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